
Sách dịch là sản phẩm văn bản của hoạt động 
dịch thuật sau khi được biên tập xuất bản, chế 

bản, in ấn, phát hành tới công chúng. Sách dịch giúp 
hạn chế, khắc phục những trở ngại mà hàng rào ngôn 
ngữ gây nên, giúp người sử dụng tiếp cận được với 
thông tin mà ngôn ngữ thể hiện của chúng không 
thích hợp với họ. Sách dịch bao gồm sách dịch xuôi 
là sách được dịch từ ngôn ngữ khác sang ngôn ngữ 
mẹ đẻ của người đọc và sách dịch ngược là sách dịch 
từ ngôn ngữ nguyên bản sang ngôn ngữ khác, cho 
người đọc nước khác, dân tộc khác. Sách dịch là 
mảng sách đã và đang có vai trò ngày càng cao trong 
hoạt động xuất bản và trong đời sống văn hóa xã hội. 

1. Vai trò của xuất bản sách dịch hiện nay 
Xuất bản sách dịch làm phong phú thêm kho tàng 

văn hóa dân tộc 
Xuất bản sách dịch là một yếu tố quan trọng trong 

việc làm phong phú thêm kho tàng văn hóa dân tộc, 
góp phần vào sự đa dạng và phát triển của nền văn 
hóa Việt Nam. Thông qua việc dịch và xuất bản các 
tác phẩm văn hóa từ các quốc gia trên thế giới, độc 

giả Việt Nam có cơ hội tiếp cận với những tư tưởng, 
kiến thức và phong cách nghệ thuật mới mẻ. Điều này 
không chỉ giúp mở rộng tầm nhìn của người đọc mà 
còn tạo điều kiện cho sự giao lưu và học hỏi giữa các 
nền văn hóa khác nhau. Sách dịch mang đến cho độc 
giả Việt Nam những câu chuyện, kinh nghiệm và tri 
thức từ các nền văn minh khác, giúp họ hiểu rõ hơn 
về thế giới xung quanh. Những tác phẩm kinh điển 
của văn học thế giới như Chiến tranh và hòa bình 
của Lev Tolstoy, Ông già và biển cả của Ernest   
Hemingway, hay Trăm năm cô đơn của Gabriel    
García Márquez, khi được dịch sang tiếng Việt, 
không chỉ giúp người đọc trải nghiệm những kiệt 
tác văn chương mà còn làm giàu thêm tâm hồn và 
trí tuệ của họ. 

Việc dịch các tài liệu khoa học, kỹ thuật từ các 
nước phát triển cũng góp phần vào việc nâng cao 
trình độ học vấn và công nghệ của đất nước. Các 
sách giáo khoa, sách tham khảo về y học, kỹ thuật, 
kinh tế, và quản lý khi được dịch sang tiếng Việt 
giúp các sinh viên, nhà nghiên cứu và chuyên gia 
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tiếp cận với những 
kiến thức tiên tiến 
nhất, từ đó áp dụng vào 
thực tiễn và thúc đẩy 
sự phát triển của quốc 
gia. Không chỉ dừng 
lại ở việc tiếp nhận tri 
thức, xuất bản sách 
dịch còn thúc đẩy sự 
sáng tạo và đổi mới 
trong văn học và nghệ 
thuật Việt Nam. Những 
tư tưởng, phong cách 
và kỹ thuật mới từ các 
tác phẩm nước ngoài 
có thể trở thành nguồn 
cảm hứng quý báu cho 
các nhà văn, nhà thơ và 
nghệ sĩ Việt Nam, giúp 
họ sáng tạo ra những 
tác phẩm độc đáo và 
giá trị, góp phần làm 
giàu thêm kho tàng văn hóa dân tộc. 

Xuất bản sách dịch là một kênh giao lưu văn hóa 
Việt Nam và thế giới 

Xuất bản sách dịch đóng vai trò quan trọng như 
một kênh giao lưu văn hóa giữa Việt Nam và thế 
giới, tạo nên cầu nối vững chắc giữa các dân tộc và 
nền văn minh khác nhau. Thông qua việc dịch và 
xuất bản các tác phẩm văn học, khoa học, triết học, 
và nghệ thuật từ nhiều quốc gia, sách dịch mang đến 
cho độc giả Việt Nam cơ hội tiếp cận với những tư 
tưởng, tri thức và phong cách sáng tạo độc đáo từ 
khắp nơi trên thế giới. Điều này không chỉ giúp mở 
rộng tầm nhìn của người đọc mà còn thúc đẩy sự 
hiểu biết và tôn trọng lẫn nhau giữa các nền văn hóa. 
Những tác phẩm văn học kinh điển như Nhà giả kim 
của Paulo Coelho, Cái trống thiếc của Günter Grass, 
hay Linh hồn hoang dại của Haruki Murakami khi 
được dịch sang tiếng Việt đã mở ra cánh cửa để 
người đọc Việt Nam bước vào thế giới đầy màu sắc 
và phong phú, nơi họ có thể cảm nhận được những 
giá trị nhân văn sâu sắc và những câu chuyện cuộc 
đời đa dạng.  

Việc dịch các tác phẩm văn học Việt Nam sang 
các ngôn ngữ khác cũng giúp giới thiệu với bạn bè 
quốc tế về văn hóa, lịch sử và con người Việt Nam. 
Những tác phẩm văn học nổi tiếng của Việt Nam như 

Nhật ký trong tù của 
Hồ Chí Minh, Truyện 
Kiều của Nguyễn Du, 
khi được dịch sang 
nhiều ngôn ngữ khác đã 
giúp độc giả quốc tế 
hiểu rõ hơn về đất nước 
và con người Việt Nam, 
từ đó tăng cường sự gắn 
kết và tình hữu nghị 
giữa các dân tộc. Ngoài 
ra, sách dịch còn là 
phương tiện để chia sẻ 
những thành tựu khoa 
học và công nghệ giữa 
các quốc gia. Việc dịch 
các công trình nghiên 
cứu, sách giáo khoa và 
tài liệu học thuật từ các 
nước phát triển giúp 
Việt Nam tiếp cận với 
những tiến bộ mới nhất, 

từ đó ứng dụng vào thực tiễn xây dựng và phát triển 
đất nước. Qua việc giao lưu và học hỏi lẫn nhau, xuất 
bản sách dịch góp phần làm giàu thêm kho tàng tri 
thức và văn hóa của nhân loại, đồng thời nâng cao 
vị của Việt Nam trong cộng đồng quốc tế. 

Xuất bản sách dịch góp phần phát triển kinh tế 
xuất bản 

Xuất bản sách dịch đóng góp quan trọng vào sự 
phát triển kinh tế xuất bản của Việt Nam, tạo ra 
những cơ hội kinh doanh mới và thúc đẩy sự tăng 
trưởng bền vững trong ngành Công nghiệp xuất bản. 
Việc dịch và xuất bản các tác phẩm nổi tiếng từ các 
quốc gia khác không chỉ mở rộng danh mục sách mà 
còn thu hút một lượng lớn độc giả quan tâm đến văn 
học nước ngoài, từ đó tăng doanh thu cho các nhà 
xuất bản và cửa hàng sách. Những tựa sách bán chạy 
như Harry Potter của J.K. Rowling, Sherlock 
Holmes của Arthur Conan Doyle hay The Hunger 
Games của Suzanne Collins khi được dịch sang 
tiếng Việt đã trở thành hiện tượng xuất bản, mang 
lại lợi nhuận đáng kể cho các Nhà xuất bản (Nxb). 
Hơn nữa, việc xuất bản sách dịch còn thúc đẩy sự 
phát triển của các ngành công nghiệp phụ trợ như in 
ấn, phát hành và quảng cáo sách.  

Quá trình dịch thuật và xuất bản yêu cầu một đội 
ngũ chuyên gia dịch thuật, biên tập viên, nhà thiết 
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kế và các nhân viên marketing, từ đó tạo ra nhiều cơ 
hội việc làm và đóng góp vào sự phát triển của lực 
lượng lao động trong ngành Xuất bản. Xuất bản sách 
dịch còn mở ra cơ hội hợp tác quốc tế, giúp các nhà 
xuất bản Việt Nam thiết lập mối quan hệ với các đối 
tác nước ngoài, từ đó tiếp cận với nguồn tài liệu 
phong phú và hiện đại. Thông qua các hội sách quốc 
tế, các hợp đồng bản quyền và các dự án hợp tác xuất 
bản, Việt Nam không chỉ học hỏi được những kinh 
nghiệm quý báu mà còn có cơ hội giới thiệu văn học 
và văn hóa Việt Nam ra thế giới, từ đó tạo ra nguồn 
thu ngoại tệ và nâng cao uy tín quốc gia. 

2. Thực trạng xuất bản sách dịch ở Việt Nam 
hiện nay 

Những thành tựu đạt được 
Một trong những thành tựu nổi bật của xuất bản 

sách dịch ở Việt Nam thời gian qua là sự gia tăng 
về số lượng và chất lượng các tác phẩm dịch. 
Thống kê năm 2020, trong 59 nhà xuất bản và hàng 
trăm công ty sách, nhiều công ty, nhà xuất bản có 
số lượng sách dịch chiếm hơn 50%; thậm chí có 
đơn vị có sách dịch chiếm tới 80% (1). Trong năm 
2023, Việt Nam đã xuất bản hơn 15.000 đầu sách, 
trong đó bao gồm, một số lượng đáng kể các sách 
dịch từ nhiều ngôn ngữ khác nhau (2). Các đơn vị 
xuất bản tại Đường sách TP.HCM đã phát hành hơn 
1.500 tựa sách mới, với hơn 455.000 cuốn sách 
được bán ra, trong đó có nhiều sách dịch (3). Các 
Nxb lớn như Nxb Trẻ, Kim Đồng và Phụ Nữ đã đưa 
về những tác phẩm đa dạng từ nhiều quốc gia khác 
nhau, đáp ứng nhu cầu đọc sách ngày càng cao của 
độc giả Việt Nam. Sự phát triển này không chỉ 
mang lại lợi ích văn hóa mà còn góp phần quan 
trọng vào nền kinh tế xuất bản của Việt Nam, khẳng 
định vai trò của sách dịch trong việc mở rộng tri 
thức và kết nối văn hóa quốc tế. 

Sự chuyên nghiệp hóa và phát triển của đội ngũ 
dịch giả Việt Nam được nâng cao. Các dịch giả Việt 
Nam có trình độ ngoại ngữ cao, am hiểu sâu sắc về 
văn hóa, văn học của các quốc gia mà họ dịch. Điều 
này đảm bảo chất lượng của các bản dịch tốt hơn, giữ 
được tinh thần và giá trị của tác phẩm gốc. Nhiều 
dịch giả nổi tiếng như Dương Tường, Trịnh Lữ và 
Cao Việt Dũng đã góp phần không nhỏ vào việc nâng 
cao uy tín của ngành Xuất bản sách dịch ở Việt Nam. 
Nhiều dịch giả trẻ xuất hiện, mang đến những làn gió 
mới và sự sáng tạo trong các bản dịch. Các nhà xuất 
bản cũng chú trọng đến công tác biên tập và chỉnh 

sửa, đảm bảo rằng các bản dịch không chỉ chính xác 
mà còn giữ được tinh thần và phong cách của tác 
phẩm gốc. Điều này đã nâng cao đáng kể chất lượng 
của sách dịch, đáp ứng sự kỳ vọng của độc giả. 

Thị trường sách dịch ngày càng phát triển do nhu 
cầu đọc sách dịch ở Việt Nam ngày càng tăng, đặc 
biệt là trong giới trẻ và những người yêu thích văn 
học nước ngoài. Các hội sách, triển lãm sách quốc 
tế tại Việt Nam đã thu hút sự quan tâm của đông đảo 
độc giả, tạo cơ hội cho các nhà xuất bản giới thiệu 
và quảng bá những tác phẩm dịch mới. Điều này 
không chỉ giúp tăng doanh thu mà còn thúc đẩy sự 
phát triển của ngành Xuất bản. Việt Nam đã ký kết 
nhiều hợp đồng bản quyền với các nhà xuất bản lớn 
trên thế giới, mở ra cơ hội trao đổi văn hóa và học 
hỏi kinh nghiệm. Các dự án hợp tác xuất bản sách 
dịch đã giúp Việt Nam tiếp cận với nguồn tài liệu 
phong phú và hiện đại, nâng cao chất lượng sách 
dịch và mở rộng tầm ảnh hưởng của văn hóa Việt 
Nam ra thế giới. 

Những hạn chế còn tồn tại 
Xuất bản sách dịch ở Việt Nam hiện nay vẫn 

còn tồn tại nhiều hạn chế đáng chú ý. Một trong 
những hạn chế lớn nhất là chất lượng bản dịch. 
Mặc dù đã có sự cải thiện đáng kể, nhưng vẫn còn 
nhiều trường hợp các bản dịch không chính xác, 
thiếu mượt mà và đôi khi không giữ được tinh thần 
và phong cách của tác phẩm gốc. Điều này một 
phần do sự thiếu hụt các dịch giả chuyên nghiệp 
và có kinh nghiệm, cũng như sự thiếu đầu tư vào 
công tác biên tập và chỉnh sửa . Nhiều dịch giả 
chưa đáp ứng nhu cầu dịch thuật của thị trường. 
Nhiều mảng đề tài cần đến dịch giả phù hợp lại 
không có, đặc biệt là thể loại sách khoa học, sách 
chuyên ngành. Trong khi dịch giả tiếng Anh gần 
như chiếm ưu thế, nhưng lại có rất ít dịch giả 
những ngôn ngữ như tiếng Tây Ban Nha, Bồ Đào 
Nha, Ba Lan, Hungary. Ở Nxb Trẻ có khoảng 50% 
là sách dịch, trong đó 70% là từ ngôn ngữ tiếng 
Anh, 20% là sách tiếng Nhật (4). 

Vấn đề về bản quyền là một hạn chế khác đang 
ảnh hưởng đến ngành Xuất bản sách dịch ở Việt 
Nam. Thống kê của Media Partners Asia, Việt Nam 
đứng thứ ba trong khu vực (sau Indonesia và     
Philippines) về tỷ lệ vi phạm bản quyền trên không 
gian số, làm thất thoát khoảng 348 triệu USD. Trong 
năm 2022, các cơ quan chức năng đã tịch thu, tiêu 
hủy 127.051 xuất bản phẩm các loại, xử phạt hành 

74 Số 596 
Tháng 2-2025

VĂN HÓA



chính 677 triệu đồng (tăng 3% so với năm 2021) (5). 
Các kênh phân phối sách chưa rộng rãi, đặc biệt là ở 
các vùng nông thôn, khiến cho nhiều độc giả không 
có cơ hội tiếp cận với các tác phẩm dịch chất lượng. 
Nhiều nhà xuất bản nhỏ gặp khó khăn trong việc huy 
động nguồn lực để đảm bảo chất lượng và số lượng 
các tác phẩm dịch, dẫn đến việc nhiều tác phẩm quan 
trọng và có giá trị không được dịch và xuất bản. 

3. Giải pháp nâng cao chất lượng xuất bản 
sách dịch hiện nay 

Tăng cường quản lý nhà nước về xuất bản       
sách dịch 

Việc tăng cường quản lý nhà nước về xuất bản 
sách dịch vừa bảo vệ quyền lợi của các tác giả và 
nhà xuất bản, vừa tạo môi trường chính trị - pháp 
lý lành mạnh để phát triển bền vững ngành Xuất 
bản và văn hóa đọc. Trước hết, cần hoàn thiện hệ 
thống pháp luật về xuất bản và quyền sở hữu trí tuệ 
với quy định cụ thể về bản quyền, quản lý hoạt 
động xuất bản, xử lý vi phạm và bảo vệ quyền lợi 
của tác giả, nhà xuất bản và người tiêu dùng. Cơ 
quan có thẩm quyền phải tăng cường giám sát và 
thanh tra các hoạt động xuất bản, đặc biệt là đối với 
sách dịch. Thực hiện kiểm tra định kỳ và không 
định kỳ để phát hiện và xử lý các trường hợp vi 
phạm bản quyền. Quản lý nhà nước hiệu quả cần 
có sự hợp tác chặt chẽ giữa các cơ quan quản lý nhà 
nước, các Nxb, tác giả và các tổ chức xã hội. Việc 
này giúp tăng cường hiệu quả trong việc thực thi 
pháp luật và đảm bảo sự công bằng trong ngành 
Xuất bản. 

Tăng cường đầu tư cho các đơn vị trong hoạt 
động xuất bản sách dịch 

Việc tăng cường đầu tư cho các nhà xuất bản 
trong hoạt động xuất bản sách dịch không chỉ giúp 
cải thiện chất lượng sản phẩm mà còn thúc đẩy sự 
phát triển bền vững của ngành Xuất bản. Nhà nước 
và các tổ chức liên quan nên cung cấp các chính sách 
hỗ trợ tài chính như vay vốn ưu đãi, hỗ trợ vốn đầu 
tư cho các dự án xuất bản sách dịch. Điều này giúp 
giảm áp lực tài chính ban đầu và khuyến khích các 
nhà xuất bản đầu tư vào các dự án dịch thuật chất 
lượng cao. Đầu tư vào đào tạo và phát triển nhân lực 
xuất bản sách dịch, đặc biệt là các biên tập viên và 
dịch giả. Các chính sách hỗ trợ tiếp cận thị trường 
như tài trợ cho việc tiếp thị, quảng bá và phân phối 
sách dịch giúp các Nxb tăng cường khả năng tiếp cận 
và mở rộng thị trường, đảm bảo rằng các tác phẩm 

dịch thuật có thể tiếp cận được với đông đảo độc giả 
trong và ngoài nước. 

Nâng cao nhận thức cộng đồng về vấn đề bản 
quyền sách dịch 

Nâng cao nhận thức cộng đồng về vấn đề bản 
quyền sách dịch mang lại nhiều lợi ích quan trọng cho 
ngành Xuất bản, từ bảo vệ quyền lợi cho tác giả và 
nhà xuất bản đến khuyến khích sự đổi mới và phát 
triển bền vững của Ngành. Trước hết, cần tăng cường 
các hoạt động tuyên truyền, giáo dục về ý nghĩa của 
bản quyền và hậu quả của việc sử dụng sách dịch lậu. 
Sử dụng các nền tảng truyền thông và mạng xã hội để 
lan tỏa thông điệp về quyền lợi bản quyền và những 
hậu quả pháp lý của việc sử dụng sách dịch lậu. Bên 
cạnh đó, việc sớm hình thành sự kết nối và tham gia 
của các bên liên quan như tác giả, nhà xuất bản, các 
doanh nghiệp và các tổ chức chính trị - xã hội để cùng 
nhau lan tỏa thông điệp và hình thành một mạng lưới 
hỗ trợ cho việc bảo vệ bản quyền sách dịch. Tăng 
cường giám sát và thúc đẩy tuân thủ các quy định bản 
quyền, đặc biệt là đối với các trang web, cửa hàng bán 
sách trực tuyến và các nền tảng công nghệ khác. 

Kết luận 
Xuất bản sách dịch góp phần tạo cầu nối văn hóa 

giữa các quốc gia, giúp người đọc hiểu sâu hơn về 
nền văn hóa của các quốc gia khác nhau. Việc nâng 
cao chất lượng xuất bản sách dịch không chỉ mang 
lại lợi ích cho ngành Xuất bản mà còn mang lại 
nhiều lợi ích văn hóa, giáo dục và kinh tế cho cả xã 
hội. Đây là một phần quan trọng trong việc xây dựng 
và duy trì phong trào văn hóa đọc phong phú và lành 
mạnh. Việc nâng cao chất lượng xuất bản sách dịch 
cần tập trung vào tăng cường hiệu lực quản lý nhà 
nước kết hợp với gia tăng đầu tư và xã hội hóa trong 
hoạt động này. Bên cạnh đó, việc nâng cao nhận thức 
cộng đồng về giá trị của sách dịch và vấn đề bản 
quyền sở hữu trí tuệ sẽ góp phần lành mạnh hóa trị 
trường văn hóa đọc ngoại văn hiện nay  

L.T.P.N - P.V.P 
___________________________ 
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